PMG Asturias Powder Metal 8.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80672624
Company ;
Magna PT Spa Delivery Note date 23/03/2026
Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno
Shipping address:
c Your Order-No. 550004771601
ompany
Magna PT Spa Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Your VAT-No. {T04886850728
1-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
dTransport Détailst ” ~ RS " ] i . i
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14248
Forwarding agent LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Drawing' Index "02" go [ “4 \,\ @gq_ \Q\

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

Mem - " Matérial No. /destiption_ .~ CustomerMatiNG. .~ . - -Bafch ‘ ‘Boxes . QuUantity— URHS — Welght—:Units™ ]
10 1000003656 M0162546

$6861|Synchronizer Hub Rev - SIRON®

Your Order-No.: / item: 550004771601 Total 200 4,200 PC 1.650,60 KG

900001 1000003656 M0162546 6861007726 40 840 PC 330,12 KG

900002 1000003656 M0162546 6861007826 40 840 PC 330,12 KG

900003 1000003656 MQ162546 6861007926 40 840 PC 330,12 KG

900004 1000003656 M0162546 6861008026 40 840 PC 330,12 KG

900005 1000003656 M0162546 6861008126 40 840 PC 330,12 KG
Packaging Gverview: = o T ; T D Ersep e |
Identification .~ _Déskination i T CUstomer MAE NG T L Welght T, Volume o Quantity]
3100000342 TBAS520880 KLT 310,00KG 0 200
3100000344 TBA520857 PALLET 125,00 KG 0 5
3100000343 TBA520892 COVER 30,50 KG 0 8
Net Weight: TN Al L tf{ d&ﬁ EL S0 1.650,60KG 210
Gross weight: K ey b ".-()? 1ioduono (BA) 2.116,10KG
Total volume: Vi i, B0 - L0 - 0,00
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PASSION DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON’) (RADIFORM) {PIRON (HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00|
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 11
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13] VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206



Les parties encadrés de lignes gsassas doivant étre remplies par le transporteur

Los recuadros en linsa gruesa deben ser rellenados por el porteador
The spaces framed with heavy lines must be fillied in by the carrier

19 +21+22

ambos inclusive y

¥ compris et

1-18

Aremplir sous la responsabifits de I'expediteur
To be completed on the sender's responsability

A rellenar bajo la responsabilidad de! remitanta

including and

]
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Ejemplar para Eal porteador - Exemplaire
Cqpy fqr carrier _1‘

Remitente (nombre, domicilio, pais)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)
Sender (name, address, coun )

PMG

PMG Asturias Powder Metal, S.AU.
Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n,

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ce Transport est saumis, non obstant toute
clause contraire, a la Convention relative au
contrat de transport intemational de
marchandises par route (CMR})

Este queda no

toda cidusula contraria, al Convenio sabre a]
confrate de Transporte Internacional de
Mercanclas per Carretera (CMR)

This carriage is subjet, notwithstanding any
clausa to the contrary, 1o tha Convention

on the Contract for tha Intemational Carriage
of goods by road (CMR).

Consignatario (no; b- .
(o} 983

Akord YT SPA

cansignee {name, address; country)

Porteador (nombre, domicilo, pals)
16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Carrler (name, address, country)

C/ Sarajevo 3, 2°12 Tel, 67855612

Luis Rodriguez Barrer
-NIF 71415670-A 2
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H RO &€ Garinito uz-sshlﬂwrmmO@gma,l com

Albo AV/6903591/Y- Te!. 3357245695

w

Lugar de enlrega da la mercancia {lugar, pars)
Ligu prévu pour la livraison de fa marchandise (lisu, pays)
Place of delivery of tha goods (place, country)

I Thilk

E-mail : donniacuosri@virglio.it

{nambre domie

pals)
17 Transpnneuys successifs (nom, adresse, pays)
Succesive, camiers (name, address, country)

o

Lugar y fecha de carga de la mercanc(a {lugar, pafs, fecha)
Lieu of date ¢q Ia prise en charge do la marchandise (fieu, pays, date}
Piace and date of taking over the goods {place, country, data)

E(PALL

Reservas y cbservaciones del portsador
18 Resetves ot obssrvations du transporteur
Carrier's resarvations and obsarvations

4]

Documentos anexes
Documents annexes
Doguments attached

Serdn por cuenta del remitente los dafios ocasionados en la mercancfa transpor-
lada por vicio, defecto o mal acendicionado de la carga, mercancia no preenfriada
o mal congelada; Motin, huelga o guerra y multas por exceso de peso.

-
Mareas y nimeros Numero de bulios Clase do embalaje Naturaleza de la mercancla N estadlstico Peso bruto Kg. Volumen m3
6 Marques ot numéros 7 Nombre des colls 8 Mode dEmbaliage 9 Natura de la marchandise 10 N statistique 11 Poids brut Kg. 12 Cubagemd
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Natura of the goods Statistical number Gross weight In Kg Volume in m3
v
Classe Chiffre Lettre
Crass Number Letter (ADR)
1}
! Estipulaciones particularas

Instrucciones del remitente

13 Instructions da Fexpediteur

Sender's Intructions

19 Conventions particuliéras
Spacial agreements

La duracion de este transporte estara sujeta a las nor-
mas establecidas en cada pals en el acuerdo europeo
sobre las condiciones de trabajo (Acuerdo A.E. T. R.)

Moneda
Currency

Remitente
Senders

A pagar por
20 To be paid by:

Censignatario
Consfgnae

Precio del Transporte:
Carriage charges:
Desguentos:
Deductions: -

Ligquido / Batance

Forma de pago

Supplem. chargas:

14 Prescriptions d'affranchissement

Gastos accasorios:

B

Instructions as to payment for carriage

Other charges

+

Porte pagado / Franco / Carriage paid
Porte debido / Non franco /* Carrage forward

TOTAL

3L,

O

In case of dangerous goods mention, besidas the possivle certification, on the last line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any.

— En el caso da mercancias peligrosas, indicar, ademds de la certificacion reglamentaria, en |a iltima linea del cuadro, 1a clase, la cifra y en su caso la lotra.
En cas de marchandises dangereuses indiquer, outre la certificatién éventuells, 4 la demiére ligne du cadre: Ia cfasse, la chiffre etle cas écheant, a tettre,

21 Etabile &

Formalizado en

Established in

“:E/ E

15 Reembolso / Remboursement / Cash on delive
oy m* [

%ﬁf"FLE

P’?gﬁ%"%ﬁ"—de Baifia, s/n,

CIE RS,

Signature and stamp of the sendar

turlau!nw o ctatrS.A.U.

72,63 2

23 uis Rodriguez Barrera Vid &
NIF 71415670-A e
Sarajevo 3, 2012 Tel. 67855612_6( .
#8820 El Prat de Llobregat (BCN) =
Luis.roba70@gmail.comy’/

=10

Firma y sello del transportist d "'Fh‘f\a y
Signature et timbre du lransporteur  _

Signature and stamp of the camier | o Slgnature and

con rigerva d%
(ol % EIMK—J
Ic ngigiatario
Signature et timbYe du destinataira

stamp of the consigne

————



